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TSUNAMIS 
 

Abstraindo a fatalidade 
de quase trezentos mil 
irmãos sul-asiáticos, 
amo a sinceridade 

destes dias de verão. 
 

São dias belos e claros, 
extensos, intensos, 
que lavam a alma 
de todos os seres. 

 
Bronzeiam a pele 

dos corpos desnudos e 
contam os contos 

dos sóis que já foram. 
 

Janeiros, janeiros, 
teus dias são sóis 

de pleno 
e

splendor, 
de ondas e ondas, de 

júbilo, de sonhos, de amor! 
 

2005© Nadir Silveira Dias - Porto Alegre (Brasil) 
E-mail: nadirsdias@yahoo.com.br 

 
 

TSUNAMIS (versión en idioma inglés) 
 

Abstracting the fatality 
of almost three hundred a thousand 

brothers south-Asians, 
I love the sincerity 

of these summer days. 
 

They’re clear and beautiful days, extensive, intense 
that wash 

all human souls. 
 

They bronze the skin 

Nadir Silveira Dias  
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of the naked bodies 
and count stories 

of the suns that already had been. 
 

Januaries, Januaries, 
your days are suns 

of full splendour, 
waves and waves, 

of joy, of dreams, of love! 
 

2005 ©Nadir Silveira Dias 
 

A versão em inglês teve revisão efetuada pela tradutora Zully Oney Teijeiro Pontet. 
 

TSUNAMIS (versión en idioma español) 
 

Abstrayendo la fatalidad 
de casi trescientos mil 
hermanos surasiáticos, 

amo la sinceridad 
de estos días de verano. 

 
Son días bellos y claros, 

extensos, intensos, 
que lavan el alma 
de todos los seres. 

 
Broncean la piel 

De cuerpos desnudos y 
Cuentan los cuentos 

De los soles que ya fueron 
 

Eneros, eneros, 
Tus días son soles 
De pleno esplendor 

De olas y olas,  
De júbilo, de sueños, de amor! 

 
La versión en español fue realizada por La Buhardilla. 

 
Dolor de estar viva 

 
de haber vivido y a cambio 
encontrar en los recuerdos 

deseos del ser amado. 
De ver en la dicha vieja 

el contraste a este dolor nuevo 
de nueva espera quieta 

de esperar despierta un sueño. 
 

De haber vivido ya 
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de ya no vivir, apenas 
revivir y entre memorias 
hacer más viva la pena. 

 
Dolor, despertar sin amor, 

de ver soledad y pesar 
de haber amado y después 

vivir para recordar. 
 

María Beatriz Fiotto – Rosario (Argentina) 
E-Mail: mariabeatriz1@uolsinectis.com.ar 

 
����������� � � � Temperación 
                                 
                                      Aun que  temerário sea, 
                                              La   temperatura impone: 
                                                     Tempestad 
                                                     Temprana 
                                              De   tempias. 
 
                                               Al   tiempo destinado 
                                                     Tempestuoso 
                                               La   tempera induce, 
                                      Produce   tempero exótico 
                                             Y el  templar pide esperanza: 
                                                     Templanza. 
 

Temperança 
 
                                             Por  temerário que seja, 
                                                 A temperatura impõe: 
                                                     Tempestade 
                                                     Temporã 
                                                De têmporas. 
 
                                                No tempo destinado 
                                                      Tempestivo, 
                                                A    têmpera induz, 
                                        Produz   tempero  exótico 
                                               E o  templar pede esperança: 
                                                      Temperança. 
 

Zully Oney Teijeiro Pontet (Porto Alegre – Brasil) 
E-Mail: zullyteijeiro@terra.com.br 

 
Zully Oney Teijeiro Pontet é graduada em Letras Português/Inglês/Literatura e pós-graduada 
em Linguagem e Letramento .Atualmente em exercício docente na rede pública municipal de 
ensino de Porto Alegre. 
Participações:  Encontro de Escritores(Nadir Silveira Dias e Amigos)-Ed. Borck/2001 
                        Coletânea  Literária (Letras da Casa)-Casa do Poeta/2001 
                        Coleção Autores Reunidos(Ant. Lit. Caminhos-vol.II)-Soc.Partenon Literário/2004 
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La casa de los Houdini 

 
Un DÍA 

el MUNDO tuvo sentido 
un DÍA 

los PÁJAROS supieron hacia dónde querían volar 
un DÍA 

el MAR estuvo en calma 
un DÍA 

los PERROS dejaron de ladrar 
un DÍA 

todas las ESTRELLAS brillaron en mi ventana 
un DÍA 

hubo sobre mi cabeza un gran CIELO PROTECTOR 
un DÍA 

las TORMENTAS que anunciaron mis ALGUACILES 
se disiparon 

un DÍA 
mi CORAZÓN dejó de ser un TELÉFONO 

descompuesto 
un DÍA 

no fui 18 TELEVISORES encendidos a la vez 
un DÍA 

el FARO en “Two Lights” nos mostró la TIERRA firme 
un DÍA 

elegimos el lugar donde levantaríamos nuestra hermosa CASA 
un DÍA 

tuvimos las mejores MADERAS del mundo a nuestra disposición 
un DÍA 

la hermosa CASA se terminó 
un DÍA 

vimos todas las luces del ATARDECER entrando por la ventana 
un DÍA 

abriste la PUERTA y la hermosa CASA desapareció. 
 

Víctor Uribe – Mar del Plata (Argentina) 
(del libro Alguaciles, 2002) 

 
  

El arrepentido 
 

No sabía por qué había aceptado pero lo cierto es que ya se hallaba allí, dentro de aquél 
banco, en el medio de un operativo que habian diseñado con sus compinches días previos, 
para saquearlo. 

Carlos, no podia resignarse a estar haciendo eso, le parecía imposible haber llegado a 
tanto; hasta ese día había incursionado en delitos menores, raterías como se le dicen 
habitualmente. Pero desde el momento que ingresó al grupo "Caponte",  un ex-convicto y viejo 
amigo del Ratón López, el lider actual de la pandilla, ya nada sería igual para él.  

Veía cómo todos los días la banda se profesionalizaba y, paralelamente él se 
apichonaba, pero sin poder abandonarla. No tenia dónde ir, estaba solo; al menos con ellos se 
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sentía en familia, familia un poco descarriada pero familia al fin. Aunque ahora esto ya era 
demasiado para él, se planteaba hasta que punto podia ser tironeado por los demás, sin que 
pudiese ofrecer resistencia o sencillamente irse. Todos estos pensamientos y muchos otros, se 
le cruzaban obsesivamente por su cabeza mientras trataba de cumplir con la misión que le 
habían asignado: neutralizar al guardia de seguridad de la institusión atacada. Mientras le 
apuntaba con su arma, durante esos interminables minutos, observaba como sus compañeros 
cumplían con el resto del trabajo.  

Matías y el Ratón habían logrado entrar a la bóveda con las llaves del Gerente y el 
contador, quienes estaban siendo controlados por el Turco Jeremías. Los dos restantes se 
hallaban: uno en la puerta, vigilando; y el otro, arriba del auto con el motor en marcha, 
esperando. 

Carlos sentía constantemente la presión de la mirada de odio sobre él, por parte del 
agente que tenía a su cargo; por momentos, muerto de miedo como estaba, tuvo la fantasía de 
entregarse, pero tampoco podía desertar del grupo de esa manera, dado que con seguridad -
mediate esa actitud-, los arrastraría a la cárcel, o lo que sería peor, a la muerte. Si había 
aceptado, ahora tenía que llegar hasta el final pase lo que pase. Trataba de darse aliento de 
esa manera, pero sentía cómo el pánico que era más fuerte, comenzaba a apoderarse de él. El 
temblor inicial de sus piernas ya se le había extendido al resto del cuerpo, y ni siquiera podia 
disimularlo frente a su rehén, quien parecía percatarse  respondiendo con un progresivo 
envalentonamiento, que a Carlos le provocaba más miedo y así sucesivamente, en una 
creciente e infernal espiral que parecía no querer acabar nunca.  

A todo esto los compañeros comenzaban a sacar las bolsas de dinero, en el preciso 
momento que irrumpe la policía por la puerta del fondo y por una ventana del entrepiso. 
Comienzan los disparos de armas de fuego. 

Carlos, sacudiendo su cabeza para los costados y todo empapado por la transpiración, 
se despierta de su pesadilla premonitoria, luego de una tensa noche de planificación; frente a él 
se encontraban sus compañeros que procuraban calmarlo. La angustia empezaba a disipársele, 
y una expresión de satisfacción súbitamente se apoderaba de él, mientras abandonaba la 
cama. Su suerte estaba echada. Un nuevo destino, propio, lo aguardaba. 
 

Jorge Ballario – Marcos Juárez (Argentina) 
 
  

Una Maldita Noche  
 
Antes de conocerla no sabía nada del mundo. Yo era un falso y vago holograma de un 

individuo cualquiera. Caminaba, comía, dormía, trabajaba...Es decir, llevaba una vida, una 
rutina, pero no era más que un simulacro de vida...y yo, no era más que otro humano en la 
tierra. Un hombre de negocios intentando parecer exitoso, pero mi fracaso se acentuaba en 
cada arruga de mi pálido rostro, y el tiempo se escapaba con cada cana plateada que se 
pintaba en mis cabellos negros, como pinceladas, y la juventud, si es que existía una, se perdía 
en mis opacos ojos vacíos. Eso era, todo mi cuerpo estaba vacío, carecía de sentimientos y de 
recuerdos. No tenía nada. Solo poseía un corazón de piedra, con un frío incondicional, y mis 45 
años eran la prueba de que mi vida estaba arruinada. 

La vi en el bar. La vi pasear alegre y elegante en su vestido rojo, tan provocativo, 
mostrando sus piernas largas y su espalda desnuda. Su cabello, un mar rubio en movimiento; 
sus ojos, pequeños diamantes azules almendrados. Aquella figura era toda una mujer, llena de 
beneficios, y en esa noche, esa mujer maligna, de directas y pocas palabras, me conquistó. Me 
conquistó y me arrastró hasta su guarida, y allí, lugar señalado como mi lecho de muerte, 
malvada y violenta me atacó. Yo era una presa fácil, y la mujer perversa me venció. 
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Ahora, como dice Borges, me duele una mujer en todo el cuerpo. Mi boca ya no quiere 
formular palabra alguna, ni siquiera se esfuerza por intentar, solo quiere permanecer con el leve 
cosquilleo de unos labios mas pequeños, dulces, y fugaces. Mis manos, mis dedos, creen sentir 
todavía una suave piel, y unas marcadas curvas. Y mi corazón...mi corazón ya desangrado, ya 
frío y petrificado, no aguantó otra herida, no aguantó más juegos, ni soportó ser usado.  

Ella, esa mujer de vestido rojo y pocas palabras, me conquistó y me llevó a mi lecho de 
muerte. El lecho donde se perdió lo poco que me quedaba de humano, y la poca vida que mis 
45 años lograrían aguantar. Ella, maldita mujer que me enseñó jugar al amor, fue la única mujer 
que me enamoró. Pero pocas noches duró la perfección, muy poco duró su amor. La maldigo 
por ser malvada, por no oír ningún lamento mío, y cansado de llorar tanta angustia y tanto dolor, 
maldigo la noche en que ella me abandonó.  
�

Paula Ocejo (15 años) - Rosario (Argentina) 
E-mail: paulaocejo@hotmail.com 

 
 

Incertidumbre 
 

Si lloré no fue por debilidad 
Fue por dolor. 

Si te esperé no fue por cansancio, 
Fue por amor. 

Si miraba la nieve desde la ventana no fue porque me gustara verla caer, 
Fue porque sabía que luego del invierno volvías tú. 

Así fui contemplando una esperanza, 
Por la cual perdí no solo el hambre, el ansia, sino también la ilusión 

Por causa de un sueño que se desmorona ante mis ojos, 
En donde voy perdiendo todo. 

Tuya es la culpa. 
Me robaste el aire por el cual vivo, respiro, 

Me robaste el significado del amor, 
Me robaste los sueños, 

Usurpaste mis pensamientos. 
Lloro de rabia porque aún no te puedo borrar de mi corazón. 

Por que no puedo pensar en nadie más sin que te presentes tú. 
Me persigue tu mirada, 

Tu recuerdo, 
Y no consigo olvidarte. 
Soy débil, no puedo... 

 
Andrea Lorena Arguimbau Chabres (19 años) – Bariloche (Argentina) 
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El pl ace r de le er nos ha  l le vado por i nnumera ble s camin os y nos h a ayudado a 

conoc er mundos ext r años, per sonajes c omple j os y  únic os. A  t rav és de nues t ra 

Joya l it era r ia, pr ete ndemos compart i r ent r e t odos aquel l as co sas que no s 

gener an cur i osi dad o  extr añeza. Inv i ta mos asi mis mo a to dos us t edes a 

envia r nos sus p r opi as Joy as l it erar i as .  

��

, QRGRUR�3HUH\ UD�\� %RJJLH�´HO�DFHLWRVRµ�GH�5REHUWR�) RQWDQDUURVD�
�

Estando este número dedicado a Roberto Fontanarrosa (ver sección Entrevistas), hemos 
decidido rescatar dos de los personajes más importantes con los cuales este humorista gráfico 
y escritor se dio a conocer en Argentina y el mundo. 

Comencemos por , QRGRUR�3HUH\ UD, gaucho solitario de la Pampa, “macho y cabrío”, 
que posa para nosotros en la foto, junto a su inseparable compañero: Mendieta. 

Inodoro apareció en el año 1972, en la revista cordobesa 
“Hortensia”, dirigida por Alberto Cognigni y que contaba también con 
la participación de Caloi, Brócoli, Lolo Amengual, Crist y Ian. La 
historieta hacía gala de giros lingüísticos y estereotipos de la vida en 
el campo y el personaje principal, junto con sus dos eternos 
acompañantes, Mendieta y la Eulogia Tapia, recibía a extraños 
personajes, muchas veces de la ciudad. 
Con respecto a Mendieta, el perro (posando en la foto a la derecha 
de Inodoro), según se relató una vez, era en realidad un "cristiano 
emperrado por un inoportuno eclipse". A la Eulogia no pudimos 

retratarla por motivos de espacio, pero todos podrán recurrir a la tira original para recordarla.  
Estos personajes luego pasaron por las revistas “Mengano” y “Siete Días”, fue allí donde 

el perro Mendieta fue ganando espacio, letra y se convirtió en el indiscutido co-protagonista de 
la tira. En el año 1976 los tres se instalan en el diario Clarín. Allí pasan por distintas secciones y 
finalmente se mudan a la revista dominical del periódico “Viva”, adonde se asientan ya en su 
rancho de adobe y arman un chiquero con un único chancho: “Nabucodonosor”. La soledad y 
simpleza del paisaje llevan a Inodoro a convertirse en un filósofo de la Pampa, dialogando con 
Mendieta, los loros y los visitantes ocasionales, menospreciando a la Eulogia, relegándola a las 
tareas hogareñas. 

Generalmente, los finales de esta tira no son lo más importante, sino que las situaciones 
humorísticas se plantean cuadro a cuadro, siendo el remate algo completamente secundario y a 
veces previsible. 

 
Sigamos ahora con un personaje rudo, al que fue difícil retratar ya que 
exigió que lo fotografiemos con su mejor perfil. Estamos hablando de 

%RJJLH�´HO�DFHLWRVRµ, que nació, al igual que Inodoro, en la revista 
Hortensia en el año 1972. De su extenso prontuario, hemos rescatado 
algunos puntos que nos interesan: de domicilio desconocido, admira a 
Jack “el destripador” y anda todo el día (como lo demuestra en la foto) 
con un cigarrillo en la boca. Le gusta comprar armas para dispararle a 
cualquier peatón desprevenido desde la ventana de su departamento, ya 

que odia a toda la humanidad. Es un delincuente peligroso y está prófugo de la justicia 
prácticamente desde que nació.  
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Es un profesional de la violencia, dispuesto a matar a sueldo a cualquier persona, 
también asiste a suicidas potenciales a los que les falte coraje para matarse.  
La única cosa que lo une al mundo son las armas, ya que cualquier otro tipo de relación es 
circunstancial (amigos, mujeres, trabajos). Se le conoce un único familiar, se trata de un primo 
llamado Ultra.  

En los últimos años, a Boggie se lo nota más envejecido, no participa más en grandes 
aventuras y utiliza su sentido de la observación para contar historias ajenas. Pero hay que tener 
cuidado porque sigue agazapado para hacer el mal apenas pueda. Es por eso que tenemos 
que terminar esta sección, temerosos de dar algún dato que enfurezca a Boggie y no vaya a ser 
que le pase algo a algún miembro de La Buhardilla, no?�
��
���

2 75 $ 6� $ 5 7( 6 �
��

  

Li ter atu r a, cin e, t eat ro, mú sic a, d anz a, f oto gra f ía . ..  

��
 

/ LEURV�GH�DUWLVWD�
 
Mi nombre es Carolina Montano, estudiante avanzada de la carrera de Bellas Artes y 

pertenezco a dos lugares muy importantes en el desarrollo de mi profesión: uno de ellos es el 
Taller de Literatura “La Buhardilla”, el otro, el Espacio de Investigación “La Caverna”. Ambos 
espacios se unen en mi búsqueda personal, en intersecciones y coincidencias entre las artes y 
la escritura. Desde hace un tiempo, vengo experimentando con expresiones visuales que no 
están dentro de las áreas “tradicionales” del arte, como los libros de artista y la poesía visual.  

Estos dos medios me dieron, como productora, la posibilidad de introducir, utilizar y 
articular a la palabra como un elemento meramente formal, y otra, de carácter simbólico; mi 
producción es generada desde éstas estrategias artísticas. Este nuevo elemento se transforma, 
se desarma, desaparece, corre, se desnuda y deambula de vez en cuando de diversas formas. 
La palabra entonces habla, calla, grita o sólo está allí dentro de las diversidades y variaciones. 
En este artículo pretendo acercarles mi “descubrimiento” sobre estas maneras de generar obra 
que, en lo personal, me abrieron caminos mágicos y sorprendentes. 

Por estos días, en el Espacio “La Caverna”, se inauguró la Muestra “Proyecto Librería”,  
muestra a cargo de Juan Carlos Romero, en la curaduría y de Carla Rey, titular y coordinadora 
de la Galería de Arte 1/1. Esta exposición consta con la participación de más de ochenta 
artistas de Buenos Aires, Rafaela y Rosario. La misma se ha mostrado en otros espacios como 
ser: La Galería 1/1 y el Museo de Bellas Artes “Dr. Urbano Poggi” de la ciudad de Rafaela y 
desde el 8 de abril, en Rosario, en el Espacio “La Caverna”, Catamarca 1301/Subsuelo. Las 
obras que conforman a esta muestra se han denominado “libros de artistas”. 

 
¿Qué es un libro de artista?  
Busquemos esta respuesta en las palabras de Juan Carlos Romero, que nos decía lo 

siguiente: 
“Introspecciones, recuerdos, viajes, ensayos cósmicos, búsqueda de los ancestros, 

descubrimientos místicos, orden y caos. Los libros y los objetos, como la arquitectura del tiempo 
y la poesía, nos irán contando acerca de sí mismos y de sus historias. Sólo que la literatura de 
estos libros de artista está escrita con la gramática de cada uno de los materiales con que están 
construidos, unas veces con sus texturas, otras en sus brillos o en sus opacidades...” Juan 
Carlos Romero, febrero de 2002. 
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“El libro de artista es una obra de arte en sí misma que se distancia del libro ilustrado de 
difusión.  

 La cuestión es que el libro de artista es un libro que no es un libro.  
Unas veces puede tener forma de libro pero otras puede ser un objeto. Sus tamaños 

varían según el proyecto del artista que van desde pequeños ejemplares artesanales hasta 
libros de gran porte. El libro de artista está en permanente transformación, sus límites no 
existen...” 

Otra de las características que Juan Carlos Romero nos marcó  de la muestra en sí era 
que: 

“Los libros de artistas han provocado tantos equívocos que ahora vamos por el próximo 
ya que algunos creen que éstos tienen que venderse en librerías y estar acumulados en 
bibliotecas. Pero, el destino de estos libros, para los no iniciados, está totalmente tergiversado 
ya que se exponen y venden en galerías de arte y se coleccionan en museos. A veces, son 
ejemplares únicos, otras, realizados en forma artesanal o sino editados en cantidades que 
pueden ser de 50 ejemplares hasta cientos si la edición tiene éxito. 

Esta exposición quiere ampliar el margen de expectativa adoptando el nombre de 
LIBRERÍA. La convocatoria a esta muestra estuvo dirigida a artistas de los que se presupone 
que van a hacer libros de artista y otros que incursionarán en zonas de riesgo y allí está el 
desafío, ya que la propuesta va dirigida a que trabajen en un libro que no sea un libro.” 

 
Otro de los aportes fue el Seminario dictado por Carla Rey, perteneciente a la Galería 

1/1, el día sábado 9 de abril en la Caverna, donde se trabajaron las propuestas personales y 
grupales de los participantes con el objetivo de presentar proyectos de Libros de artista. 
Durante el Seminario, se desarrollaron algunas otras características de estos libros: 

 
“El libro de artista es una obra de arte. Puede adoptar formas variables y contenidos 

diversos, demostrando de esta manera la amplitud de su concepto. Así podemos encontrar por 
ejemplo, libro-objeto, libro-escritura, libros que combinan texto e imagen, libros pintados, libros 
manuscritos, otros elaborados con fotografías, grabados, serigrafías impresos en offset y 
demás medios de tecnología moderna. Los materiales y las técnicas utilizadas para la 
confección del Libro de Artista abarcan una gran gama de posibilidades, la elección de las 
mismas por parte del artista se encuentran en conjunción con el espíritu intrínseco de la obra de 
arte.” 

Algo de la historia del  “LIBRO DE ARTISTA” 
 
Después de la ruptura, a partir de los Dadaístas, especialmente con Duchamp y la gran 

eclosión de movimientos y grupos posteriores (futuristas, surrealistas, simbolistas, nuevo 
realismo, cobra, Grupo Zero, Neo-Dada, Happening, actino painting, música concreta, Fluxus 
con J. Beuys) una gran amalgama de ideas se expanden y buscan una nueva manera de 
expresión. 

Otro de los antecedentes que podemos nombrar como de importancia a los futuristas son 
Marinetti, que termina con la estructura tradicional del libro, a las tendencias marginales de la 
poesía visual y fonética, la poesía simbolista francesa con Paul Verlaine y Mallarmé, quien 
quiebra la métrica poética y a John Cage, con la música experimental, para los que, tanto el 
libro, las cartas y las cajas son un instrumento por excelencia que reflejan su actividad artística. 
El origen se encuentra en los años 60 como manifestación artística paralela al arte de 
vanguardia. Los artistas encuentran en el “libro de artista” un espacio que les permite 
expresarse y que, por su versatilidad de características, puede establecer complicidades con 
propuestas conceptuales diferentes. 

Tuvo su consagración en la 7ª edición de la Documenta de Kassel, a la que le siguieron 
grandes exposiciones en el Centro Georges Pompidou de Paris, en el Centro de 
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Documentación de Arte Actual (METRONOM) de Barcelona y en el Museo de Arte Moderno 
(MOMA) de Nueva York. En la Argentina, las primeras exposiciones fueron organizadas por el 
CAYC y el artista Alfredo Portillos que es, actualmente, uno de los principales difusores a través 
del Museo Privado del Artista, formado por una importante colección de Libros de Artista 
editado por Arte Dos Gráfico de Bogotá, Colombia. 

 
Algunas de las diferencias entre “LIBRO DE ARTISTA” y “LIBRO ILUSTRADO” 
Para evitar confusiones es importante primero establecer la diferencia entre libro de 

artista y libro ilustrado. 
Entre 1917 y 1950 el marchante y escritor franco alemán Kanhweiler y el marchante 

francés Ambroise Vollard impulsan ediciones de lujo en las convergían las artes visuales y la 
poesía, la idea surgía generalmente del propio editor-marchante que unía a un artista para 
trabajar junto con un texto clásico (Ejemplos: George Rouault trabaja para Vollard ilustrando 
cantidad de libros, tambie´Vollard selecciona litografías y xilografías de Bonnard para ilustrar 
Parellelment de Paul Verlain, elige 100 dibujos de m. Chagall para las fábulas de La Fontaine, 
los dibujos de Picasso pasados a xilografías para un libro de Balzac, Max Jacob  ilustrado por 
Picasso, etc.) 

Pero las diferencias entre los libros de artistas y los libros ilustrados son notables. 
En el libro ilustrado se mantienen por separado dos lenguajes, el poético y el pictórico, 

sin que se produzca ninguna ruptura en el orden lógico de la lectura. En cambio, en el libro de 
artista aparece como una alternativa a los mecanismos establecidos por el mercado del arte 
oficial, este es un medio que se difunde directamente del autor al lector o espectador y aunque 
existan editores de libros de artistas, éstos sólo están al servicio bajo supervisión del autor. 

En el libro de artista se establece, entre el autor y el receptor, una complicidad que va 
más allá del placer estético. Los libros están compuestos de una secuencia de espacios, de 
momentos y es lo que da riqueza es esta interacción espacio-tiempo. El espacio está dado por 
la forma del libro y los elementos que posibilitan su estructura y contenido. El tiempo lo crea el 
lector con la elección de sus momentos de lectura y con la participación física al confrontarse 
con el libro-objeto. El libro de artista entonces implica una participación activa y directa del 
espectador, esta comunicación es una transmisión de pura forma y de ritmos. No provoca una 
lectura única, en él encontramos nuevos códigos de lectura, donde el artista crea una secuencia 
de espacios desarrollados en cualquier lenguaje escrito y en cualquier sistema de signos, 
importando o no el lenguaje literario. 

Es por esto que podemos encontrar una gran variedad de tendencias: libros de viajes, 
libros de performance, libros de poesía visual, concreta, fonética, libro-objeto, electrónicos, 
sonoros, táctiles, etc. 

 
Aquí concluyo, dejando con las ganas a quien haya leído este artículo, para venir a la 

muestra y experimentar el contacto con estos libros-objetos. Los invito a “leer” de otra manera.  
 

Carolina Montano, año 2005 
 
Imágenes 
En internet: 
www.poesiavisual.com.ar 
www.vorticeargentina.com.ar 
 
Para contactos: 
crey@interlink.com.ar 
mcmontano@yoahoo.com 
la_caverna2004@yahoo.com.ar 
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El espacio “La Caverna”, en Rosario, está abierto al público en el horario es de 17 a 20 

hs, los días lunes a viernes, miércoles cerrado; sábado de 10 a 12 y de 17 a 20 hs. Los 
esperamos. 

�
��

/ , 7 ( 5 $ 78 5 $� , 1 ) $ 1 7, /� <� - 8 9 ( 1 , / �
��

Abrim os una ven t ana para l a dif usió n y conoc i mi ent o de es t e géne r o l it erar i o. 

Mostr are mos el  modo de es cri bir de  sus au t ore s, sus rec urs os y té cni cas . 

Tr ata r emos, ade más , de cr ear un vín cul o con e scr i to r es de t oda edad par a que 

parti c ip en cont ándonos su s hi st oria s.  

��
 

Martín 
 

Martín o Martincito como le decían, era un mico, mascota de mi Papá cuando era chico, y 
formaba parte de la familia Canet, era la nota de color en la casa de los “panaderos”. 
En una edificación chorizo en el pueblo de “La Vanguardia”, Provincia de Santa Fe, se 
desarrolló la mayor parte de la vida de Papi y mis años felices en el campo. 

Martín, tenía un pretal con una cadena larga para poder movilizarse a su gusto, era tan 
“casi humano” que quería y odiaba de la misma forma, dormía en el techo del armario que 
estaba en la cocina, pero en el día lo dejaban en el patio donde una glicina cubría la pérgola de 
madera. Un día “el viejo Canet” como le decían a mi abuelo, para fastidiarlo tiró de la cadena y 
el pretal hizo que Martín tambaleara en uno de los postes de la pérgola, ¡ay, Señor!, Martín no 
olvidó. 

Un día cualquiera, otro día.... “el viejo Canet” pasaba pensando quién sabe en qué por 
debajo de la pérgola, y Martín que esperaba la venganza lo tuvo tan a mano, que agazapado ,.. 
y rápidamente como la “luz mala” de un manotazo arrebató la boina negra que cubría la cabeza 
calva de mi abuelo y corrió, corrió y saltó de una rama a la otra del pino que tenía más de 
quince metros de altura, y con la boina en una mano y con la otra y su cola sosteniéndose en 
una rama gruesa mostrando su dentadura en una risa sonora, demostraba a mi abuelo que la 
guerra había sido planteada definitivamente. 

La boina cayó un día en que el viento le hizo el favor a mi abuelo y fue recuperada por su 
dueño después del escarmiento que Martín le había dado, 
...siempre me pregunté si alguna vez se habían reconciliado. 
 

Cuento infantil de Graciela Canet – Rosario (Argentina) 
 
 

Sin Tema 
 

Un paso atrás 
y otro más. 

Dos vueltas haciendo una rueda 
y tomándome las manos. 

 
Salto el cordón y miro hacia atrás. 

me siento en la vereda, 
junto los pies y toco entre si 
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las rodillas. También apoyo 
los codos sobre mis piernas. 

 
Ahora pienso. 

Ya no se que hacer. 
Me quede 

de nuevo sin tema. 
 

Poesía infantil de Liliana Brunori (Marcos Juárez – Argentina) 
��
���

( 1 75 ( 9 , 6 7$ �
��

A tra vés de es t a sec ción in t ent amos  r es cata r c i er t os asp ect os r ela cio nados 

con e l ar te de  esc r ib i r y  cr ear , muchas veces oc ult os d etr ás de l a 

perso nal i dad del escr i tor .  

��

5REHUWR�) RQWDQDUURVD�
 

�

�

�
�

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
        

/ D�%XKDUGLOOD�

/D�FLWD�IXH�HQ�HO�EDU�GRQGH�GHVD\ XQD�KDELWXDOPHQWH���
$ OOt�OR�HVSHUi EDPRV�DQVLRVRV�SRU�WUDWDUVH�GHO�HVFULWRU�PiV��

SRSXODU�\�FUHDWLYR�GH�QXHVWUD�FLXGDG��\D�TXH�PDQHMD�D�OD�SHUI HFFLyQ�OD��
QDUUDWLYD���OD�KLVWRULHWD��WDQWR�HO�GLEXMR�FRPR�HO�WH[WR��6H�WUDWD�QDGD�

�P i V�QL�QDGD�PHQRV�TXH�GH�5REHUWR�) RQWDQDUURVD��«� 3UHJXQWDPRV�D�OD�PR]D�FXDO��
HUD�OD�PHVD�HQ�OD�TXH�pO�VH�XELFDED�SDUD�WRPDU�VX�FDIp��( VWiEDPRV�&RULQD��0 DXUR��

�/LOLDQD�\�/HDQGUR��(QVHJXLGD�QRV�SURSXVR�LU�GLUHFWDPHQWH�D�ODV�SUHJXQWDV���
7HQtDPRV�HO�JUDEDGRU�VLQ�FDVHWH��DVt�TXH�IXH�LPSRVLEOH�JUDEDUOR��7RPDPRV�QRWD��

\�D�FRQWLQXDFLyQ�WUDQVFULELPRV�OD�HQWUHYLVWD« �

 +DEtDPRV�SHQVDGR�HQ�PXFKDV�SUHJXQWDV�SHUR�TXLVLPRV�
HPSH] DU�SRU�FRQRFHU�FyPR�KDEtD�ORJUDGR�FUHDU�\�

UHSURGXFLU�HQ�VX�IDPRVR�SHUVRQDMH�FDPSHUR�' RQ�,QRGRUR�
3HUHLUD�HO�GHFLU�JDXFKHVFR��WDPELpQ�DVt�HO�PRGR�GH�YLGD�

GH�OD�JHQWH�GH�FDPSR�
5REHUWR��¢&yPR�KLFLVWH�SDUD�DGTXLULU�WDQ�QDWXUDOPHQWH�

ODV�VLWXDFLRQHV�\�WHUPLQRORJtD�GHO�FDPSR"�
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/ D�%XKDUGLOOD�

 1XQFD�IXL�XQ�WLSR�GH�FDPSR�SHUR�HQ�ORV�DxRV�
VHWHQWD�HVFXFKDED�PXFKR�IRONORUH�\�WDPELpQ�OHt�

OLEURV�JDXFKHVFRV��
$ O�SULQFLSLR�OH�GL�PiV�SUHSRQGHUDQFLD�DO�OHQJXDMH�

JDXFKHVFR�SHUR�FXDQGR�OD�KLVWRULHWD�VH�KL]R�
PDVLYD�SXEOLFDGD�HQ�&ODUtQ��OR�IXL�VLPSOLILFDQGR��1R�
VH�SXHGH�SRQHU�DVWHULVFR�\�H[SOLFDU�D�SLH�GH�SiJLQD�
OR�TXH�TXLHUH�GHFLU�DVt�TXH�XWLOL]R�HO�OHQJXDMH�SDUD�

TXH�VXHQH�JDXFKHVFR��SHUR�HVWi�VLPSOLILFDGR��
 

 ¢3HUR�WX�SHUVRQDMH�I XH�FDPELDQGR��,QRGRUR�3HUHLUD�HUD�PiV�
JRUGLWR�\�SHOXGR�HQ�ODV�SULPHUDV�WLUDV��QR�HV�FLHUWR"�

 
 7RGRV�FDPELDPRV�FRQ�HO�WLHPSR��' H�WRGDV�PDQHUDV�QDFLy�FRPR�XQD�VROD�WLUD��QR�
SHQVp�TXH�,QRGRUR�LED�D�GXUDU�WDQWRV�DxRV��6L��WDQWR�HO�SHUVRQDMH�FRPR�HO�

OHQJXDMH�VH�IXH�PRGLILFDQGR���, QRGRUR�YLYLy�YDULRV�FDPELRV�SHUR�VX�ILJXUD�GH�
DKRUD�VH�YLHQH�PDQWHQLHQGR��

 / HtPRV�HQ�DOJ~Q�UHSRUWDMH�TXH�WXV�FXHQWRV�VDOLHURQ�GH�XQD�PHVD�GH�
FDIp��FRQ�DPLJRV��¢&yPR�KDFpV�SDUD�WUDQVI RUPDU�OR�TXH�SRGUtD�VHU�

XQD�VLPSOH�FKDUOD�HQWUH�DPLJRV�HQ�XQ�FXHQWR"�

 +D\� GLIHUHQWHV�PDQHUDV�GH�OOHJDU�D�XQ�FXHQWR��<R�OR�SULPHUR�TXH�FRQFLER�HV�OD�
VLWXDFLyQ�GH�FRQIOLFWR�\�VDEHU�HO�ILQDO��1R�PH�JXVWD�HO�ILQDO�DELHUWR��PH�JXVWD�FHUUDU�

ELHQ�ODV�KLVWRULDV��
3XHGR�WHQHU�JDQDV�GH��UHFUHDU�XQD�VLWXDFLyQ��\�HO�HMHPSOR�HV�XQD�FKDUOD�GH�DPLJRV�
DQWHV�GH�LU�D�MXJDU�DO�I~WERO��SHUR�OD�VLWXDFLyQ�QR�OH�GD�SDUD�HVFULELU�DOJR�VLQR�KD\�

FRQIOLFWR�R�VL�HO�ILQDO�HV�DELHUWR��
$ GHPiV� GH�HVWRV�LQJUHGLHQWHV���FRQI OLFWR�\�ILQDO�EXVFD�DUPDU�ORV�SHUVRQDMHV�UHXQLHQGR�

SDUD�FDGD�XQR�GH�HOORV�XQD�IRUPD�GH�H[ SUHVDU��XQ�OHQJXDMH��
%XVFR�OD�KLVWRULD��Vp�FRPR�WHUPLQD�HQWRQFHV�OXHJR�SLHQVR�TXH�YD�D�KDEODU�FRPR�IXODQR��

R�FyPR�OR�GLUtD�HVWH�R�DTXpO�RWUR��
 6XV�SHUVRQDMHV�VRQ�QDWXUDOHV���¢HV�SRUTXH�

UHI OHMDQ�DFWLWXGHV�GH�OD�YLGD�FRWLGLDQD"�
 

 (VWR�PH�OR�GLFHQ�PXFKRV�OHFWRUHV��PL�OHQJXDMH�
HV�FRORTXLDO�\�HVR�ORV�KDFH�SDUHFHU�QDWXUDOHV� 
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¢3RU�TXp�OD�MXYHQWXG�QR�OHH" �  <R�UHODFLRQR�OD�OLWHUDWXUD�FRQ�HO�SODFHU��<R�OH�GLJR�D�PL�KLMR�) UDQFR�
TXH�OHD�SDUD�GLYHUWLUVH�SHUR�VL�HQ�XQD�IDPLOLD�HO�KLMR�QR�YH�DO�SDGUH�

OHHU�ELHQ�SRGUtD�SUHJXQWDUVH�HO�KLMR�SRU�TXp�PH�PDQGD�OHHU�VLQR�OHH��
' HVGH�FKLFR�OHt�KLVWRULHWDV��HO�GLEXMR�VHULR��QR�KXPRUtVWLFR��/ Ht�(O�

7RQ\��, QWHUYDOR��+ RUD�&HUR�\�)URQWHUD��
 

7DPELpQ�VDOLy�HO�WHPD�GH�VL�OH�JXVWDED�FyPR�OH�OHtD�ORV�FXHQWRV�$OHMDQGUR�$ SR�HQ�XQ��
SURJUDPD��GH�PX\�EXHQD�DXGLHQFLD��ORV�ViEDGRV�D�OD�WDUGH�SRU�UDGLR�&RQWLQHQWDO��/ H�

FRPHQWDPRV�TXH�HO�ViEDGR�SDVDGR�KDEtDPRV�HVFXFKDGR��/ RV�1RPEUHV��OHtGR�SRU�
$ SR�\� QRV�KDEtD�SDUHFLGR�JHQLDO�VX�OHFWXUD��

 

/ D�%XKDUGLOOD�

«+ L] R�UHI HUHQFLD�D�TXH�OD�KLVWRULHWD�QR�HV�XQ�JpQHUR�PHQRU��TXH�SXGR�KDEHU�
VLGR�EDVWDUGHDGD�\�OD�FRPSDUy�FRQ�HO�TXH�LQWHUSUHWD�XQ�LQVWUXPHQWR�PXVLFDO��
HO�TXH�VDEH�OR�KDFH�ELHQ��/XHJR�FRQWLQXy�HQXPHUDQGR�VXV�OHFWXUDV�MXYHQLOHV��
+DEtD�HQ�QXHVWUD�pSRFD�QRYHODV�GH�DYHQWXUD�TXH�OOHQDED�QXHVWUD�H[ SHFWDWLYD�

GH�OHFWXUD���FRQ�JUDQ�SODFHU�OHtD�OD�HGLFLyQ�GH�5RELQ�+RRG�\�6D QGRNDQ��
6X�OHQJXDMH�HV�YDURQLO�\�HQ�VXV�FXHQWRV�KD\�SRFRV�SHUVRQDMHV�I HPHQLQRV��

(VWi�GH�DFXHUGR�FRQ�HVWD�RSLQLyQ�\�QRV�FRPHQWD�TXH�QR�VH�SXHGH�SRQHU�HQ�OD�
SLHO�GH�XQD�PXMHU��

&RULQD�OH�UHFRUGy�XQR�GH�VXV�~OWLPRV�FXHQWRV��&HQD�FRQ�OD�1HOD�\�HO�*RUGR�
�8QD�1 RFKH�HQ�OR�GH�1 HOD�\�HO�*RUGR��9RO��8 VWHG�QR�PH�OR�YD�D�FUHHU���GRQGH�

KD\�GRV�PXMHUHV�GH�FDUiFWHU�IXHUWH��( O�VH�VRQUtR��

 6t ��JHQWH�TXH�QR�OHH�KDELWXDOPHQWH�SHGtD�HVWRV�FXHQWRV�
GH�I~WERO��(Q�XQD�)HULD�GHO�/LEUR�HQ�%XHQRV�$LUHV�OD�

JHQWH�VH�DFHUFDED�D�SHGLU�HVRV�FXHQWRV�\�D�SDUWLU�GH�VHU�
WDQ�VROLFLWDGRV�GHFLGLPRV�TXH�VH�HGLWHQ�HQ�XQ�WRPR�YDULRV�
GH�HVWRV�UHODWRV��/D�JHQWH�PH�SUHJXQWDED�¢FyPR�VH�OODPD�

HO�FXHQWR�TXH�OH\ y�$ SR�HO�ViEDGR"����<�TXH�VDEtD�\ R�FXiO�
HUD�HO�FXHQWR��( QWRQFHV�GHFLGLPRV�MXQWDU�WRGRV�ORV�
FXHQWRV�HQ�´$�SXUR�I~WEROµ��&XDQGR�HUD�MRYHQ�VROR�

H[LVWtDQ�ORV�UHODWRV�GH�( O�*UiILFR��QR�KDEtD�FXHQWRV�VREUH�
I~WERO��
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) LQDOPHQWH�QRV�GLMR��8 1� %8 ( 1� &+ , 67(� 6$ / 9$�81� 0 $ /�' , %8 -2� ( 1�&$0%,2� 8 1� %8(1�
' , %8-2�12�6 $ /9 $�$ �81�0 $ /� &+,67( ��
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1XHVWUD�FKDUOD�FRQFOX\y�SRUTXH�VH�WHUPLQy�HO�
WLHPSR�DFRUGDGR��FRPSDUWLPRV�VX�HQWXVLDVPR�
SRU�KDEODU�GH�́HVRµ�TXH�GHVSLHUWD�HQ�FDGD�
HVFULWRU�ODV�JDQDV�GH�FRQWDU����
( O�DEUD]R�ILQDO�VH�OR�GLR�D�/HDQGUR��KLQFKD�GH�
FHQWUDO�TXH�TXL]R�IRWRJUDI LDUVH�FRQ�RWUR�JUDQ�
FHQWUDOLVWD�

�
��

 
 
 

��
�
Algunos datos biográficos de Roberto Fontanarrosa: 
�
Nació el 26 de noviembre de 1944 en Rosario. Hijo de Berto Fontanarrosa, jugador de basket 
del club Huracán y técnico de Gimnasia y Esgrima. Cursó estudios en la Escuela Industrial (hoy 
Politécnico). Posteriormente trabaja en publicidad. En 1968 ingresó en la revista "Boom" dirigida 
por Ovidio Miguel Lagos. En 1972 se inicia la publicación de sus dibujos humorísticos en la 
revista "Hortensia" de Córdoba, dando vida a personajes como "Inodoro Pereyra" y "Boogie, el 
Aceitoso".  

Trabaja para el diario Clarín como periodista deportivo para el mundial de fútbol de los 
estados Unidos (1994) y la Copa América de Uruguay (1995). Ha publicados 20 libros de su 
personaje "Inodoro Pereyra" y 11 de "Boogie, el Aceitoso". Autor de tres novelas: "Best Seller", 
"El área 18" y "La Gansada"; y siete libros de cuentos cortos, siempre en tono humorístico: "Los 

De Izq. A Der. Corina, Mauro, Fontanarrosa y 
Liliana. 

 ' HVGH�FKLFR�PH�JXVWDED�FRQWDU��YHtD�XQD�SHOtFXOD�\�VH�ODV�FRQWDED�GHVSXpV�D�PLV�
DPLJRV��' HVSXpV�WUDEDMp�HQ�SXEOLFLGDG��\� FRQ�OD�KLVWRULHWD�FRQ�FXDGURV�FKLFRV��

OLPLWDGR�SRU�HO�FXDGULWR�\�HO�JORELWR��3ULPHUR�GHER�UHVROYHU�TXH�FXHQWR��OXHJR�FyPR�
OR�FXHQWR�\�SRU�~OWLPR�OR�GLEXMR��3ULPHUR�QDFH�HO�JXVWR�SRU�FRQWDU�KLVWRULDV�\�HO�
HVWLOR�YD�DSDUHFLHQGR�FRQ�HO�WLHPSR��(O�FKLVWH�\�OD�KLVWRULHWD�WLHQHQ�TXH�WHQHU�

DFFLyQ��HO�FXHQWR�SXHGH�QDFHU�VLPSOHPHQWH�FRQ�GLiORJR���
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trenes matan a los autos", "El mundo ha vivido equivocado", "No se si he sido claro", "Nada del 
otro mundo", "El mayor de mis defectos", "Uno nunca sabe" y "La mesa de los galanes". 
Pueden verse sus colaboraciones en el diario "Clarín" de Argentina; "El Tiempo" de Colombia; 
"La República" de Uruguay, y la revista "Proceso" de México. También es asesor creativo, del 
grupo humorístico-musical, Les Luthiers. 

 
  

La Buhardilla – abril de 2005 
Fotografias: Leandro Inserra 
Datos biográficos: www.fontanarrosa.com 
��
�
�

6 , 7 , 2 6� : ( %��
  

  

Al gunos sit i os r el aci onados con la  cul t ur a, e l ar te y  demás menes t er es. . .  

  
  
  
  
  
  
   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

El Interpretador: literatura, arte y 
pensamiento. www.elinterpretador.com 

Grupo Palavreiros: Portal brasileiro de 
literatura. www.palavreiros.org 
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Este esp aci o ti ene co mo o bje t iv o co mpar ti r aquel l as dud as e i ncon veni ent es 

que s e nos pres ent an con nuestr o id i oma a la  hor a de es cri bir . En lo s 

suces i vo s números i re mos abor dando el uso de  di st i nto s el emento s, esp eran do 

conta r con l a i nte r ac ción de lo s le cto r es par a r esp onde r a cu alqu i er ti po d e 

dudas o  i nquiet udes.  

��
  

' H�ORV�VLJQRV�GH�SXQWXDFLyQ 
 
a) Hay necesidad de signos de puntuación en la escritura, porque sin ellos podría resultar 
dudoso y oscuro el significado de las cláusulas. Los que se usan en castellano son estos: coma 
(,), punto y coma (;), dos puntos (:), punto final (.), puntos suspensivos (...), principio de 
interrogación (¿), fin de interrogación (?), principio de admiración (¡), fin de admiración (!), 
paréntesis ( ), diéresis o crema ( ¨ ), comillas (« »; "), guión (-), raya (—), dos rayas (= ). La 
coma, los puntos y paréntesis indican las pausas más o menos cortas que en la lectura sirven 
para dar a conocer el sentido de las frases; la interrogación y la admiración denotan lo que 
expresan sus nombres, y la segunda, además, queja, énfasis o encarecimiento; la diéresis sirve 
en unos casos para indicar que la u tiene sonido (§ 1.8.1A, 2.° ) y en otros se puede emplear 
para deshacer un diptongo; las comillas señalan las citas, o dan significado especial a las 
palabras que compreenden; el guión es signo de palabra incompleta; la raya lo es de diálogo, o 
de separación de palabras, cláusulas o párrafos; las dos rayas solo se usan ya en las copias 
para denotar los párrafos que en el original van aparte.  
 
b) De la coma. 1.° El nombre en vocativo llevará una coma detrás de sí cuando estuviere al 
principio de lo que se diga, y en otros casos la llevará antes y después; p. ej.: ¡Cielos, valedme!; 
Julián, óyeme; Repito, Julián, que oigas lo que te digo.  
 
2.° Siempre que en lo escrito se empleen dos o más partes de la oración consecutivas y de una 
misma clase, se separarán con una coma para que al leerlas haya de hacerse una leve pausa 
que separe su sentido, a excepción de los casos en que mediare alguna de las conjunciones y, 
ni, o; como Juan, Pedro y Antonio; sabio, prudente y cortés; vine, vi y vencí; NI el joven NI el 
viejo; bueno, malo o mediano.  
 
3.° Dividense con ella los varios miembros de una cláusula independientes entre sí, vayan o no 
precedidos de conjunción: Todos mataban, todos se compadecían, ninguno sabía detenerse; Al 
apuntar el alba cantan las aves, y el campo se alegra, y el ambiente cobra movimiento y 
frescura.  
 
4.° Cuando una oración se interrumpe, ya para citar o indicar el sujeto o la obra de donde se ha 
tomado, ya porque se inserta como de paso otra que aclara o amplía lo que se está diciendo, 
tales palabras, que suspenden momentáneamente el relato principal, se encierran entre dos 
comas; v. gr.: La verdad, escribe un político, se ha de sustentar con razones y autoridades; Los 
vientos del sur, que en aquellas abrasadas regiones son muy frecuentes, ponen en grave 
conflicto a los viajeros.  
 
5.° Por igual motivo suelen ir precedidas y seguidas de coma las expresiones esto es, es decir, 
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en fin, por último, por consiguiente, sin embargo, no obstante y otras parecidas: La enfermdad 
parece grave, es decir, más grave de lo que esperábamos: Tales incidentes, sin embargo, no se 
repitieron por entonces.  
 
6.° Cuando se invieste el orden regular de las oraciones de la cláusula, adelantando lo que 
había de ir después, debe poner-se una coma al fin de la parte que se anticipa; v. gr.: Donde 
interviene conocerse las personas, tengo para mí, aunque simple y pecador, que no hay 
encantamento alguno. Como el orden regular de este ejemplo de Cervantes, Quijote, I, 37, 
seria: No hay encantamento alguno donde interviene conocerse las personas, importa para la 
claridad que se haga una breve pausa en personas, la cual se indica con la coma. Pero es de 
advertir que en las transposiciones cortas y muy perceptibles no se ha de poner esta señal.  
 
c) Del punto y coma. 1.° Cuando los miembros de un período constan de más de una oración, 
por lo cual o por otra causa llevan ya alguna coma, se separarán con punto y coma unos 6 
otros; por ejemplo: Vinieron los aquilones de noviembre, glaciales y recios; arrebataron sus 
hojas a los árboles, llevándolas, ya rodando por la tierra, ya volando entre nubes de grueso 
polvo. se guareció el rabadán en su cabaña, y el labrador en su alquería; la nieve, 
descendiendo espesa sobre el monte y el valle, borró los matices del suelo, toda la variedad 
riquísima de la Naturaleza.  
 
2.° En todo período de alguna extensión se pondrá punto y coma antes de las conjunciones 
adversativas mas, pero, aunque, etc.; verbigracia: Salieron los soldados a media noche y 
anduvieron nueve horas sin descansar; pero el fatal estado de los caminos malogró la empresa. 
Cuando la cláusula sea corta, bastará una simple coma antes de la conjunción; como en 
Vendrá, pero tarde; Lo hizo, aunque de mala gana.  
 
3.° Siempre que a una oración sigue, precedida de conjunción, otra oración que, en orden a la 
idea que expresa, no tiene perfecto enlace con la anterior, hay que poner al fin de la primera 
punto y coma, según lo aclarará el ejemplo siguiente: Pero nada bastó para desalojar al 
enemigo, hasta que se abrevió el asalto por el camino que abrió la artilleria; y se observó que 
uno solo, de tantos como fueron deshechos en este adoratorio, se rindió a la merced de los 
españoles (Solís, Historia de Nueva España, III, 7). Si después de la palabra artilleria solo se 
pusiese coma, la oración y se observó, etc., vendría regida de la preposición hasta y cambiaría 
el sentido.  
 
d) De los dos puntos. 1.° Cuando se sienta una proposición general y en seguida se comprueba 
y explica con otras oraciones, se la separa de estas por medio de los dos puntos; como, por 
ejemplo: No aflige a los mortales vicio más pernicioso que el juego: por él gentes muy 
acomodadas han venido a parar en la mayor miseria, y aun en el patíbulo; por él, además del 
caudal, pierde el hombre la vengüenza y hasta la estimación de sí propio.  
 
2.° Cuando a una o varias oraciones sigue otra que es consecuencia o resumen de lo que 
antecede, esta se ha de separar con dos puntos, como en el ejemplo que sigue: Aquel que por 
sus riquezas y esplendor fue tan aplaudido como envidiado cuando entraba triunfante por las 
puertas de Constantinopla, y cuyo nombre era respetado y temido desde la capital del Imperio 
hasta el confín de los arenales de la Líbia, murió ciego, pobre, olvidado y mendigando su 
alimento de puerta en puerta:¡raro y espantoso ejemplo de las vicisitudes de la fortuna!  
 
3.° En los decretos y sentencias, bandos y edictos se ponen dos puntos al final de cada motivo 
o fundamento de la resolución, aunque estos van en párrafos distintos y principian con letra 
mayúscula. En certificaciones y memoriales también se ponen dos puntos antes de ciertos 
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párrafos con letra inicial mayúscula.  
 
4.° Citando palabras textuales, se han de poner dos puntos antes del primer vocablo de la cita, 
el cual suele principiar con mayúscula; v. gr.: Cicerón en sus Oficios dice a este propósito lo 
siguiente: No hay cosa que tanto degrade al hombre como la envidia.  
 
5.° También se emplean los dos puntos después del Muy señor mío y otras expresiones 
semejantes con que se suele dar principio a las cartas; v. gr.: Muy señor mío: Sirvase usted 
tomar a su cargo, etc.; Amigo mío: En contestación a la estimada de usted, etc.  
 
e) Después de los dos puntos se escribe indistintamente con letra mayúscula o minúscula el 
vocablo que sigue.  
 
f) Del punto. 1.° Se pone punto cuando el período forma sentido completo, en términos de 
poderse pasar a otro nuevo sin quedar pendiente la comprensión de aquel. Es la mayor pausa 
sintáctiva que la ortografia señala. En la lectura, la duración de la pausa indicada por el punto 
puede variar más o menos, según el sentido y la interpreteación del lector; pero en todo caso, 
es mayor que la que señalan la coma y el punto y coma.  
 
En la escritura, se le llama punto y seguido (o punto seguido), cuando el texto continúa 
inmediatamente después del punto en el mismo renglón, o en el siguiente sin blanco inicial; y 
punto y aparte (o punto aparte), cuando termina párrafo, y el texto continúa en otro renglón más 
entrado o más saliente que los demás de la plana. Por último, punto final es el que acaba un 
escrito o una división importante del texto (parte, capítulo, etc.).  
 
2.° Resta advertir que en toda clase de escritos suelen hacerse después del punto final ciertas 
separaciones o divisiones llamadas párrafos, cadauna de las cuales ha de empezar en renglón 
distinto de aquel en que acabe el anterior, y más adentro que las otras líneas de la plana. 
Deben principalmente usarse tales divisiones cuando se va a pasar a diverso asunto, o bien a 
considerar el mismo desde otro aspecto.  
 
g) De los puntos suspensivos. 1.° Cuando conviene al escritor dejar la oración incompleta y el 
sentido suspenso, lo denota con los puntos suspensivos; v. gr.: Él concitó la plebe contra los 
patricios; él acaudilló y juramentó a los mozos más corrompidos y perversos de la República 
para subvertila con su auxilio; él subornó con oro y con promesas... Pero ¿a qué repetir lo que a 
todos es notorio?  
 
2.° Si en una cláusula de completo sentido gramatical se necesita pararse un poco, expresando 
temor o duda, o para sorprender al lector con lo inesperado de la salida, se indicará la pausa 
con puntos suspensivos; v. gr.: ¿Le diré que ha muerto su padre?... No tengo valor para tanto; 
Se citó a junta, distribuyéronse centenares de esquelas, y llegamos a reunirnos... cuatro 
personas.  
 
3.° También se usan dichos puntos cuando se copia algún texto o autoridad los cuales no hace 
al caso insertar integros, indicando así lo que se omite.  
 
h) De la interrogación y la admiración. 1.° Los signos de interrogación y de admiración se ponen 
al principio y al fin de la oración que deba llevarlos: ¿Dónde estás?; ¿A qué vienes?; ¿Te veré 
mañana?; ¡Qué assombro!; ¡Ay de mí!  
 
2.° Si las oraciones con interrogación o admiración son varias, breves y seguidas, no hay 
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necesidad de que, exceptuada la primera, empiecen con mayúscula: ¿Dónde has estado?, 
¿qué has hecho en tantos dias?, ¿como no te pusiste en caminho, así que recibiste mi carta?; 
¡Cuánto engaño!, ¡cuánta perfidia!, ¡qué impudencia!  
 
3.° Cuando lo escrito después de la interrogación o la admiración fuere complemento de la 
pregunta o de la frase admirativa, no comenzará con letra mayúscula: ¿Digo yo que no tengas 
razón?, contestó Blas a Diego; ¡A las armas!, gritaron todos.  
 
4.° El signo de principio de interrogaciõn o admiración se ha de colocar donde empieza la 
pregunta o el sentido admirativo, aunque allí no comience el período; v. gr.: Privado del racional 
discurso, ¿que es el hombre sino una criatuva desvalida, inferior a los brutos? Y si la caprichosa 
fortuna lo encumbra en alto puesto, ¡cuántas lágrimas y ruina y sangre le cercarán en torno!  
 
5.° El signo de principio de interrogación o admiración refleja el movimiento de la entonación en 
las frases de este tipo, da claridad a la escritura, y no debe suprimirse por imitar, con mal 
acuerdo, la ortografia de lenguas extranjeras, que solo usa el signo final.  
 
6.° Hay cláusulas que son al par interrogativas y admirativas, y en ellas podrá ponerse nota de 
admiración al principio y de interrogación al fin, o viceversa: ¡Que esté negado al hombre saber 
cuándo será la hora de su muerte? ¿Qué persecución es esta, Dios mio!  
 
i) Del paréntesis. 1.° Cuando se interrumpe el sentido y giro del discurso con una oración 
aclaratoria o incidental y esta es larga o tiene conexión escasa con lo anterior, se encierra 
dentro de un paréntesis, como en el siguiente ejemplo: Acostados todos en un género de lechos 
que rodeaban la mesa (pues los romanos comían tendidos y soslayado el cuerpo sobre el codo 
izquierdo), empezó a echarles en cara la tibieza de su fe, etc.  
 
2.° En este ejemplo se ha puesto como después del paréntesis porque allí finaliza el miembro 
del periodo con que va unida la oración comprendida en el paréntesis; y al fin de él o dentro se 
ha de usar, además, la pontuación que la cláusula necesitare. Cuando el paréntesis termine la 
cláusula de que depende, el punto final irá fuera.  
 
3.° En las obras dramáticas suele encerrarse entre paréntesis lo que los interlocutores dicen 
aparte. Para que tales paréntesis no se confundan con otros convendría valerse de los 
rectangulares, en esta forma [ ], que algunos impresores usaban en el siglo pasado. El punto 
final de los apartes va colocado dentro del paréntesis.  
 
4.° Empléase también el paréntesis curvo para encerrar en él noticias o datos aclaratorios, 
explicaciones de abreviaturas, etc.; y el rectangular, para indicar en la copia de códices o 
inscripciones lo que falta en el original y se suple conjeturalmente. Ejemplos: El hijo del rayo de 
guerra, Carlos V (D. Juan De Austria); Perdió Boabdil a Granada en la hégira 897 (1492); 
Imp(eratori) Caes(ari) [Nervae] Traiano [Aug(usto)] p(ontifici) m(aximo). etc.  
 
1.8.6 De la diéresis o crema. — El uso de la diéresis solo es preceptivo para indicar que ha de 
pronunciarse la u en las combinaciones gue, gui: pingüe, pingüino, argüir /ar.gu.ír/. Véase el § 
1.8.1A, 2.° . Queda a salvo el uso discrecional cuando, por licencia poética o con otro propósito, 
interese una pronunciación determinada 50.  
 
1.8.7 De las comillas. — a) Para distinguir las palabras sobre las cuales quiere el que escribe 
llamar particularmente la atención del lector, se sublayan en lo manuscrito; y en lo impreso se 
ponen de letra cursiva, y a veces con versales u otras que resalten por su figura o su tamaño. 
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Se practica lo mismo con las voces o citas en idioma extranjero, con el texto literal de citas en 
castellano, con los títulos de libros y con las dicciones y cláusulas que en las obras de 
enseñanza y otras se ponen por ejemplo. Mas cuando las cláusulas de este género tienen 
alguna extensión o llenan varias líneas, se les suelen poner comillas inversas al principio de 
cada uno de los renglones que ocupan; v. gr.: Dice un escritor célebre: «El hombre tiene 
aptitud, por su naturaleza, para habitar en todos los países del mundo: en los arenales del 
desierto, en los montes más encumbrados, en los climas polares puede vivir y propagarse. No 
así los animales, que, sujetos a más estrechos límites, perecen fuera de ellos o arrastran vida 
penosa.»  
 
b) Las comillas simples (‘ ’ o , ’) se usan al principio y ao final de una palabra o frase incluidas 
como cita o puestas de relieve dentro de un texto entrecomillado más extenso. También se 
emplean para indicar que una palabra está usada en su valor conceptual o como definición de 
otra, ejemplo: espiar ‘acechar’.  
 
1.8.8. Del guión. — a) Cada vocablo de por sí, ya simple, como guardia, poner, ya compuesto, 
como salvaguardia, reponer, se ha de escribir aislado, o con entera separación del que le 
preceda o siga. Sin embargo, en la escritura hay necesidad muchas veces de dividir una 
palabra, y entonces se ha de observar lo siguiente:  
 
b) Cuando al fin del renglón no cupiere un vocablo entero, se escribirá solo una parte, la cual 
siempre ha de formar sílaba cabal. Así, las palabras con-ca-vi-dad, pro-tes-ta, sub-si-guien-te, 
podrán dividirse a fin de renglón por donde señalan los guiones que van interpuesto en dichas 
voces, mas no de otra suerte.  
 
c) Esto no obstante, cuando un compuesto sea claramente analizable como formado de 
palabras que por sí solas tienen uso en la lengua, o de una de estas palabras y un prefijo, será 
potestativo dividir el compuesto separando sus componentes, aunque no coincida la división 
con el silabeo del compuesto. Así, podrá dividirse no-sotros o nos-otros, de-samparo o des-
amparo.  
 
d) Como cualquiera diptongo o triptongo no forma sino una sílaba, no deben dividirse las letras 
que lo componen. Así, se escribirá gra-cio-so, tiem-po, no-ti-ciáis, a-ve-ri-güéis.  
 
e) Cuando la primera o la última sílaba de una palabra fuere una vocal, se evitará poner esta 
letra sola en fin o en principio de línea.  
 
f) Cuando al dividir una palabra por sus sílabas haya de quedar en principio de línea con h 
precedida de consonante, se dejará esta al fin del reglón y se comenzará el siguiente con la h: 
al-haraca, in-humación, clor-hidrato, des-hidratar.  
 
g) En las dicciones compuestas de preposición castellana o latina, cuando después de ella 
viene una s y otra consonante además, como en constante, inspirar, obstar, perspicacia, se han 
de dividir las sílabas agregando la s a la preoposición y escribiendo, por consiguiente, cons-tan-
te, ins-pi-rar, obs-tar, pers-pi-ca-cia.  
 
h) La ch y la ll, letras simples en su pronunciación y dobles en su figura, no se desunirán jamás. 
Así, co-che y ca-lle se dividirán como aquí se ve. La erre (rr) se halla en el mismo caso, y por 
ello debe evitarse separar los dos signos de que consta, que habrán de ponerse de esta 
manera: ca-rre-ta, pe-rro.  
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i) Cuando los gentilicios de dos pueblos o territorios formen un compuesto aplicable a una 
tercera entidad geográfica o política en la que se han fundido los caracteres de ambos pueblos 
o territorios, dicho compuesto se escribirá sin separación de sus elementos: hispanoamericano, 
checoslovaco, afroantillano. En los demás casos, es decir, cuando no hay fusión, sino oposición 
o contraste entre los elementos componentes, se unirán estos con guión: franco-prusiano, 
germano-soviético.  
 
1.8.9 De la ortografia de las palabras extranjeras. — Los nombres propios extranjeros se 
escribirán, en general, sin ponerles ningún acento que no tengan en el idioma a que 
pertenecen; pero podrán acentuarse a la española cuando lo permitan su pronunciación y grafía 
originales: Schlegel o Schlégel, Wagner o Wágner, Schubert o Schúbert; Lyon o Lyón, Windsor 
o Wíndsor. Si se trata de nombres geográficos ya incorporados a nuestra lengua o adaptados a 
su fonética, tales nombres no se han de considerar extranjeros y habrán de acentuarse 
gráficamente de conformidad con las leys generales: París, Berlín, Turín, Nápoles, Támesis. 
1.8.10 De la raya. — 1.° Este signo se emplea en los diálogos, como puede verse en el ejemplo 
siguiente: Maravillado el capitán del valor de aquel soldado, le mandó venir a su presencia y le 
dijo: —¿Cómo te llamas? — Andrés Pereda, contestó el valiente. — ¿De dónde eres? — De 
Castilla. — ¿De qué pueblo? — De Bercimuel.  
 
2.° Empléase también al principio y al fin de oraciones intercalares completamente desligadas, 
por el sentido, del período en que se introducen: Los celtíberos —no siempre habían de ser 
juguetes de Roma— ocasionaron la muerte de los dos Escipiones.  
 
3.° Sirve asimismo para indicar la palabra que se ha de entender suplida dentro de un mismo 
renglón; ejemplo: Sanar de la enfermedad. —por ensalmo. Secar al aire. —con un paño. Seguir 
con la empresa. —de cerca. —en el intento. —para Cádiz, etc.  
 
O en renglones diferentes, como en el índice alfabético de un libro:  
 
Verbos: intransitivos.  
— transitivos.  
— irregulares.  
— regulares.  
 
1.8.11. De las dos rayas. — Este signo se usaba para dividir algunas palabras compuestas; 
actualmente se emplea solo en las copias, para denotar que en el original se pasa a párrafo 
distinto.  
 
1.8.12. De otros signos auxiliares. — a) Apóstrofo (‘ ). Solía emplearse antiguamente, sobre 
todo en poesía, colocado a la mayor altura de los palos de las letras, con el fin de indicar la 
omisión o elisión de una vocal: d’aquel, por de aquel; l’aspereza, por la aspereza; qu’es, por que 
es. Recientemente, y para evitar dudas al lector, se ha restablecido en algunas reimpresiones 
de obras antiguas, donde palabras de esta clase aparecen como si fuera una sola; v. gr.: 
daquel, laspereza, ques.  
 
b) Párrafo (§). Sirvió en lo antiguo para distinguir los diversos miembros de un escrito, y como 
signatura de pliegos impresos. Ahora se emplea en los libros, seguido del número que 
corresponda, para indicar divisiones internas de los capítulos: § 12, § 13, etc.  
 
c) Calderón ( ¶ ). Tuvo antiguamente los mismos oficios que el signo anterior. Ahora se emplea 
en lo impreso para señalar alguna observación especial.  
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d) Asterisco ( * ). Es una estrellita que se pone sencilla, doble o triple en ciertas palabras del 
texto, como llamada a nota que en el margen o al pie de la plana va encabezada con el mismo 
signo. Para igual fin se emplean letras, números, cruces, etc., en vez de asteriscos. En obras de 
lingüística se coloca delante de las formas cuya existencia se supone sin estar documentada.  
 
e) Llave o corchete ( {} ). Su oficio es abrazar diversas partidas en una cuenta, varios miembros 
en un cuadro sinóptico, etc., que deben considerarse agrupados y unidos para determinado fin. 
f) Manecilla - Puesta al margen o en el texto de un escrito, da a entender que lo señalado por 
ella es particularmente útil o interesante.  
  

Este texto fue tomado del "Esbozo..." de la Real Academia 
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    La comisión directiva de la Fundación de Poetas, cuartel central, informa a sus asociados, 
adherentes y contactos en general, que se hallan avanzadas las gestiones para la realización 
del Primer Congreso Nacional de Poesía: Hacia una nueva Conciencia Poética", con el objetivo 
de conformar un auténtico movimiento nacional. 
  
     Por tal motivo, se convoca a todos los poetas (y narradores con incidencia poética) del país. 
Los organizadores extenderán invitaciones a países limítrofes. 
      
     Nos es menester recordar que dicha iniciativa, y debido principalmente a su envergadura y a 
las intensas actividades que organizó nuestra entidad en el 2004, fue postergado para el 
presente año. Por tal motivo, detallamos que las fechas definitivas para su desarrollo serán del 
jueves 14 al lunes 18  inclusive, del mes de julio, en la ciudad de Mar del Plata. 
  
ESTRUCTURA: 
  
     Los foros de realización serán los siguientes: 
     1- Apertura: Villa Victoria Ocampo. 
     2- Biblioteca Popular Juventud Moderna (sede operativa de la Fundación de Poetas). 
          Comisiones de trabajo en dos turnos, a saber: de 10 a 13hs., y de 16 a 19hs. 
respectivamente, viernes 15, sábado 16. 
          Domingo 17, conclusiones. 
     3- Centro Cultural La Rada Multiespacio (sede social de la Fundación de Poetas). 
          Charlas, mesas debate, mesas de lectura, espectáculos musicales, presentación de libros 
y revistas, evocaciones. Jueves, viernes, sábado y domingo, de 21 a 02hs. cada jornada. 
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          Comisiones de trabajo en dos turnos, a saber: de 10 a 13hs., y de 16 a 19hs. 
respectivamente, sábado 16 únicamente. 
          Lunes 18, gran almuerzo de despedida. 
  
          La Fundación se halla trabajando arduamente en la conformación del temario que 
abordarán las comisiones, autoridades de las mismas, etc. 
  
          Con anterioridad a este emprendimiento, los aguardamos en "Rosario Marathónica 
Poesía 2005" (del 7 al 10 de abril), y "Río Negro Marathónica Poesía 2005" (del 19 al 24 de 
mayo), décimo y décimo primer encuentro nacional respectivamente. 
  
Para mayor información, dirigirse a: 
 
fundaciondepoetas@yahoo.com.ar 
prensafundaciondepoetas@yahoo.com.ar 
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BANDO DI CONCORSO  
Articolo 1  
La Regione dell’Umbria bandisce la Sesta edizione del Premio “Pietro Conti”, intitolato al primo 
Presidente della Giunta Regionale dell’Umbria, il quale si impegnò con coerenza e con 
passione, sia a livello regionale che nazionale, per il riconoscimento e la tutela dei diritti degli 
emigrati.  
La Regione si avvale della collaborazione della FILEF (Federazione Italiana Lavoratori Emigranti 
e Famiglie) per la diffusione del bando, la raccolta degli elaborati e l’organizzazione della 
premiazione; della collaborazione dell’ISUC (Istituto per la Storia dell’Umbria Contemporanea)  
per la pubblicazione e diffusione del volume contenente gli elaborati premiati e segnalati e per la 
sua utilizzazione a fini didattici.  
Articolo 2  
Il premio “Pietro Conti” prevede tre sezioni:  
a) NARRATIVA, con l’intento di raccontare o descrivere in forma letteraria, fatti, situazioni, stati 
d’animo ed esperienze di vita nel contesto migratorio.  
b) MEMORIALISTICA, biografie, autobiografie che descrivano, con la precisione e i riferimenti 
dovuti esperienze migratorie autenticamente vissute e realmente accadute.  
c) STUDI E RICERCHE, aventi per oggetto l’emigrazione italiana e l’immigrazione in Italia svolti 
in qualsiasi università, centro di ricerca ed istruzione superiore italiana o straniera o da singoli 
studiosi.  
In questa ipotesi, ove il lavoro fosse redatto in lingua straniera o fosse di dimensione ed 
ampiezza eccedenti quanto specificato dal successivo art. 4, il concorrente dovrà, a sua cura, 
inviare un estratto in lingua italiana non superiore alle 15 pagine corredato della biografia e di 
una scheda informativa sul lavoro da cui proviene.  
Articolo 3  
Può partecipare al premio “Pietro Conti” chiunque sia interessato e risieda o dimori in Italia ed 
all’estero.  
Articolo 4  
Gli elaborati, dovranno essere inediti, dattiloscritti in lingua italiana per un massimo di 15 cartelle 
(60 battute per 50 righe a cartella), e dovranno recare esplicitamente nell’intestazione, accanto 
all’eventuale titolo, la sezione alla quale intendono concorrere (a. Narrativa; b. Memorialistica; c. 
Studi e Ricerche).  
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Articolo 5  
Gli elaborati dovranno pervenire, in triplice copia anonima e in versione Word su supporto floppy 
disk, alla Segreteria del Premio “Pietro Conti”, presso la Filef – Via XX Settembre, 49 – 00187 
Roma – Italia – entro e non oltre il 1° giugno 2005 accompagnati da una busta chiusa  
contenente le indicazioni anagrafiche e un breve curriculum personale dell’Autore.  
Gli elaborati non verranno restituiti agli Autori.  
Articolo 6  
La Giuria del Premio è composta da 10 esperti: 4 nominati dalla Regione dell’Umbria, 3 dalla 
Filef e 3 dall’Isuc.  
L’assegnazione dei premi e la proclamazione dei vincitori avverrà con voto a maggioranza dei 
componenti. L’operato della Giuria è insindacabile.  
La Giuria, per ciascuna sezione, potrà assegnare premi ex equo. In tal caso i relativi importi 
saranno equamente suddivisi.  
Altri elaborati, che per le loro caratteristiche letterarie, di documentazione o di ricerca risultino 
avere un pregio significativo, potranno essere segnalati dalla Giuria per essere pubblicati a cura 
dell’ISUC insieme agli elaborati vincitori delle tre sezioni del concorso.  
Articolo 7  
Il premio è di EURO 2.066 per ciascuna sezione. Agli interessati sarà data comunicazione 
scritta. I vincitori parteciperanno alla cerimonia di assegnazione che si terrà in Umbria.  
Articolo 8  
La partecipazione al concorso implica l’accettazione integrale delle norme del presente bando e, 
in particolare, la cessione dei diritti d’autore e della proprietà letteraria alla Filef, all’Isuc e alla 
Regione dell’Umbria, che potranno utilizzarli liberamente citandone l’autore.  
Per informazioni:  
Segreteria del Premio Pietro Conti  
FILEF  
Via XX Settembre, 49 - 00187 RM  
Tel. 06 484994 - Fax 06 4742956  
email: filefit@tin.it  
REGIONE UMBRIA  
FILEF 
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Por la unión de los pueblos a través de la poesía  
Importante: No es un concurso, es un festival de poesía. ¡Es una antología virtual! 
  
Poetas homenageados - poetas homenajeados: 
César Moro - (Peru, 1903-1956), Enrique Lihn - (Chile, 1929-1988), Enrique Molina - (Argentina, 
1910-1996), Mário Quintana - (Brasil, 1906-1994), Vicente Gerbasi - (Venezuela, 1913-1992), 
Xavier Villaurrutia - (México, 1903-1950) 
  
El Festival Palavreiros "Día Mundial de la Poesía" es una antología virtual que tendrá espacio 
en nuestro Portal durante el transcurso del año, siendo que aceptaremos contribuciones para el 
Festival hasta la fecha de 31 de mayo de 2005 (no habrá fecha límite para poetas de otros  
países y algunas regiones brasileñas con pocos representantes). Esa edición excepcionalmente 
será publicada en el segundo semestre de 2005.  
La edición será destinada a poetas del idioma: portugués y español o que tengan sus textos 
traducidos para esos idiomas (sin embargo se podamos contar con la colaboración de algún 
poeta o crítico que represente y seleccione los participantes; podremos abrir la participación de 
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otros idiomas). Tenemos mucho interés en que este festival sea abierto a otros idiomas, y que 
esos posibles seleccionadores sean nuestros correspondientes... 
  
Nos es grato comunicarles que las ediciones anteriores de nuestro festival virtual, están 
incluidas en el portal de poesía de la UNESCO, así como nuestro portal de literatura y nuestro 
grupo de poetas. 
  
La idea básica del festival continuará siendo la misma; cada poeta podrá participar con tres 
poemas (cortos) o prosa poética que mejor juzgar ser representativo, una breve biografía 
literaria(pequeño relato de sus actividades literarias, no más que cuatro o cinco líneas), y  
indicación de un e-mail o dirección postal de contacto. Enviar los archivos para el 
e-mail: palavreiros@uol.com.br o jgneres@uol.com.br. (solamente para esos e-mail´s). 
  
Un aviso (que siempre informamos): este evento no tiene características  
de concurso, es un festival de poesía de temática libre, una muestra virtual de la poesía 
contemporánea. No se requiere ser poeta profesional, pero se agradecerá la calidad de los 
textos. El envío del material para el Festival Palavreiros "Día Mundial de la Poesía", no  
garantiza su publicación. El trabajo solamente será publicado después de evaluación y 
aprobación del Consejo Editorial. La confirmación de su inscripción será dada a conocer de 
manera personal. 
  
Observación: Por cuestiones estructurales en la primera fase, aceptaremos solamente la 
participación de poetas extranjeros. En la segunda fase será para los poetas brasileños. 
  
En la tercera edición de este festival (2004) 
http://www.palavreiros.org/festivalmundial/home.html contamos con la participación de más de 
1000 poetas de 38 países; Alemania, Angola, Argentina, Bahrain, Brasil, Bolívia, Canada, Chile,  
Colombia, Costa Rica, Cuba, Ecuador, El Salvador, España, Estados Unidos, Guatemala, Haiti, 
Honduras, Hungary, Israel, Italia, Libano, Marruecos, México, Nicaragua, Palestina, Panamá, 
Paraguay, Perú, Portugal, Puerto Rico, Rep. Dominicana, Rumania, São Tomé e Príncipe, 
Turquia, Uruguay, Venezuela, Vietnam). 
  

Ciudad de Diadema, São Paulo, Brasil. Marzo de 2005. 
  
http://www.palavreiros.org 
"Palavreiros" - Portal Brasileiro de Literatura 
  
http://www.palavreiros.org/palavreiros.html 
Grupo Palavreiros - 6º ano de atividades culturais 
  
http://www.palavreiros.org/josegeraldoneres.htm 
 
Idealización/Creación/Coordinación: José Geraldo Neres 
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Inscrições até 11 de julho de 2005 
 
Fundação Iberê Camargo 
Rua Francisco Ferrer 453 / 602, Rio Branco, 90420-140, Porto Alegre - RS 
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Informações: 51-3028-4137 ou 3333-0584 
cultural@iberecamargo.org 
www.iberecamargo.org.br 
A ficha de inscrição está disponível exclusivamente no site da FIC 
 
Em 2005, a Bolsa Iberê Camargo chega a sua quinta edição, já estabelecida no calendário de 
bolsas de artes plásticas no Brasil, como um importante mecanismo de formação e 
aprimoramento de artistas. 
 
Este ano, há novidades no regulamento. Estão sendo oferecidas duas bolsas para as quais os 
artistas podem mandar projetos. Uma delas é para o Art Institute of Chicago, nos Estados 
Unidos. A segunda é para a Sala de Arte Público Siqueiros e Galeria Garash, no México. Ao se 
inscrever, cada artista já escolhe para qual instituição gostaria de concorrer. 
 
Além disso, como nas últimas edições, serão selecionados dez artistas que receberão destaque 
na Revista Digital do site da Fundação Iberê Camargo e um artista que será escolhido para 
participar do Programa Artista Convidado no Ateliê de Iberê Camargo, em Porto Alegre.  
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Il Cèntro Nazionale pér la Promozióne délla Lettura Creativa ad Alta Vóce bandisce per l'anno 
2005 il 3° Concorso Internazionale di Poesia Haiku in Lingua Italiana.  
Possono parteciparvi autori di ogni età e nazionalità con un massimo di 3 Haiku in lingua italiana 
rigorosamente classici (5 -7 - 5 sillabe). Gli autori stranieri invieranno i loro haiku in lingua 
italiana e nella loro lingua madre. Per altri informazione vedere il sito: 
http://haiku.cascinamacondo.com  
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26 abril a 3 julho 2005 
Centro Cultural Banco do Brasil 
Rua Primeiro de Março 66 | 1º andar, Centro, Rio de Janeiro - RJ  
21-3808-2020 
www.cultura-e.com.br 
Terça a domingo, das 10h às 21h - entrada franca 
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26 de abril a 19 de junho de 2005 
Centro Cultural Banco do Brasil 
SCES  Trecho 2  Lote 22, Brasília - DF 
61-310-7087 ou ccbbsb@bb.com.brax 
www.cultura-e.com.br/ 
Terça a domingo, das 10h às 21h - entrada franca 
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 OCTAVO MANIFIESTO 
DE LA FUNDACIÓN DE POETAS: 
"Entre el Siglo VI y VII murió el Silencio". 
   Acorde a lo anunciado por la agenda de actividades previstas para el presente año, se 
brindan los detalles del octavo Manifiesto de la Fundación de Poetas: 
  
  
  
                                       MANIFIESTO. 
  
                                                           Lunes 25 de abril de 2005.- 
  
   "El relámpago vino en un carro alado junto con la niña de polvo, descalzos, del bosque 
oriundo de los dioses que regresaron a su vez al sueño de los poetas sólo por un momento. El 
relámpago luego iluminó a la estatua de mar, pero buscaba al silencio. Y el silencio entre los 
escombros del Templo a la gran Briseida, redactó a las sombras de largas trenzas su 
testamento. Pero el testamento del Silencio, según se cree, se ha perdido. 
  
   Entre el siglo VI y VII murió el Silencio." 
 
                                                     
   Con motivo de celebrarse el décimo tercer aniversarioo de la creación de la Fundación de 
Poetas, cuartel central, dicha entidad emite por intermedio de su departamento de prensa un 
nuevo documento, siendo el contenido de ésta declaración la siguiente: 
  
                                                     I 
  
   Y bien, acá todavía estamos recién llegados. Y nos adviene como no escaso presentir haber 
transitado un largo camino, por opción, sin mayores consagraciones mediáticas reptando desde 
el silencio también por opción, desde un punto de partida acorde a otros reclamos epocales, 
otras conjeturas, tanto estéticas como operativas. Sin embargo, nuestras convicciones de base, 
más allá de los serpenteos históricos, logros y fracasos, reformulaciones, expulsiones e 
incorporaciones y otras lógicas visicitudes sigue siendo la misma: un acontecer comunal de 
ininterrumpidas actividades a lo large de trece años. Y trece años es mucho, muchísimo tiempo 
para cualquier grupo de poetas que se jacte de serlo, más no sólo de palabra sino en los 
hechos. 
                                                II 
   
                                            "El juego más fascinante  
                                              que hay, impedir que las cosas 
                                              sigan como están". 
  
                                                                   Kurt Vonnegut, 
                                                                   "La Pianola". 
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LOS HECHOS. 
  
   La Fundación, sin llegar a compartimientos estancos, detenta en su acontecer distintas etapas 
que se circunscriben a proyecciones mensurables, para consumar sus objetivos cada vez más 
audaces, a saber: 
  
-De 1992 a 1997. Primera etapa: 
   Planificación localista y zonal. Principalmente encuentros, talleres, ciclos de divulgación, 
auspicio a muestras de artistas plásticos, boletines y revistas como órganos de difusión. 
También se redacta un Estatuto, una Declaración de Principios y cuatro Manifiestos, otros 
documentos de carácter crítico y estético. 
   Se destaca la realización de un Encuentro en la Villa Victoria Ocampo, quincenal, con la 
participación entre otros de la poeta chilena (en representación de la Fundación Pablo Neruda) 
Paz Molina, Vicente Zito Lema y Rafael Felipe Oteriño. 
   Todas las actividades desarrolladas en este período fueron libres y gratuitas.  
  
-De 1999 a 2000. Segunda Etapa: 
   Comienza a organizarse el tradicional encuentro nacional "Marathónica Poesía", con el 
objetivo de la Fundación de pronunciarse a favor de la Oralidad Comunal, más allá de las 
disquicisiones estéticas.  
   Continúan teniendo lugar las actividades mencionadas en un principio, todas sin fines de 
lucro. Creación de la página "La Blinda Rosada" (1998) 
  
-De 2000 a 2003. Tercera Etapa: 
   Realización anual de "Marathónica Poesía". Se intensifican las actividades ya pautadas, con 
el agregado del intercambio con distintos grupos y entidades del país. Creación de un nuevo 
departamento de prensa.  
   Sin embargo, cabe destacar el giro signado por la expansión a partir de las primeras filiales 
fuera de la ciudad de Mar del Plata. 
   Visitan a la Fundación destacados poetas, como por ejemplo Juan-Jacobo Bajarlía, Rodolfo 
Alonso, Joaquín Gianuzzi, Elvio Romero, María del Mar Estrella, Lucía Serrano, Eduardo Dalter, 
Hugo Mujica, Enrique Blanchard, Esteban Moore entre otros. Todos ellos a posteriori 
colaboradores de distintas publicaciones de nuestra entidad. 
  
-De 2003 a 2005. Cuarta Etapa: 
   Reformulación estética y estratégica. Nuevas incorporaciones. Nuevas filiales. Realización de 
"Marathónica Poesía", a partir de 2004 con más de una edición anual, todas nacionales. 
Creación de una Editorialórganos de difusión gráficos y virtuales. Ciclos de divulgación.  
   Tercera edición de "Artepoética: Odisea de la Palabra", hacia el 2003, con más de 100 
participaciones de todo el país (anunciadas como jornadas comunales) 
  
-De 2005 en adelante. Quinta Etapa. La proyección: 
   La agrupación tiene previsto desde principio de año un substancial cambio estratético, que 
eluda el anquilosamiento operativo y estético, acorde a sus principios comunales que siempre la 
han caracterizado. Se prevee un mayor intercambio con los países hermanos de Latinoamérica. 
La reciprocidad de experiencias adviene como un menester vital para la conformación de un 
Movimiento Poético, que ya está dando sus frutos en los encuentros itinerantes a partir de una 
significativa participación de poetas de distintas latitudes. Por tal motivo, la Fundación tiene 
previsto aparte de la organización de seis encuentros para este año (abril, mayo, junio, 
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septiembre, octubre y diciembre), el desarrollo de un Congreso de Poesía (agosto), con la 
participación como invitados especiales de exponentes de otros países. 
  
                                                   III 
  
LA POESÍA. 
  
   FRENTE al agotamiento de los lineamientos estéticos de raigambre lírica, 
   FRENTE al sopor hipopotámico que nos produce la expresión por la expresión misma: 
cascarones humeantes y vacíos a la deriva, sin capacidad operativa ni estética;  
   FRENTE al exacerbado individualismo aislacionista, imperturbable al acontecer epocal; 
   FRENTE a la hegemonía de la Actualidad en detrimento de la Realidad; 
   FRENTE a la chatura ecoica de los que ignoran por conveniencia que la apertura a una 
genuina corriente de carácter comunal en su legítimo derecho, renovaría el aire viciado de ser 
siempre los mismos, de decir siempre lo mismo, de decirlo siempre con las mismas palabras y 
de la misma manera; 
   FRENTE a las potestades de turno que sobornan con la prebenda a los poetas ingenuos -
idiotas-de voluntad endeble y ociosa (actualidad), para etiquetarlos antes de la estiba 
vergonzosa como parapeto contra los mismos poetas (realidad); 
   y, por sobre todas las cuestiones, la más defenestrable de todas:  
   FRENTE a los traidores que no merecen el perdón: 
  
   FUNDACIÓN DE POETAS DICE que urge una estética de síntesis, exhumando la nobleza, la 
frescura y el arrojo épico (operatividad comunal, oralista),  junto con la penetración psicológica y 
sofisticación de recursos líricos     
   FUNDACIÓN DE POETAS TAMBIÉN DICE que trabaja arduamente desde hace algún tiempo 
en la construcción sólida de una imagen signada por la versatilidad en cuanto a su aplicación, 
subjetiva y objetiva a su vez, dotada de respuesta estética real (temas capitales), mas ya no 
actual (temas pasatistas). Sin embargo, aclaramos que dicho recurso en elaboración no 
pretenderá, ni mucho menos, resolver los enigmas poéticos, puesto que no hablamos ni de 
fórmulas ni de pases mágicos, sino de un humilde aporte  
-Detalle: 
A la brevedad se difundirán documentos que tendrán por objetivo ampliar estos puntos. 
   FUNDACIÓN DE POETAS RECUERDA que la celeridad del relámpago comunal es la única 
viabilidad para los vaivenes de la época que nos atañe. La intensisas, planificación y variables 
de las propuestas por venir así lo demuestran, hacia la conformación orgánica del Movimiento 
Poético 
   FUNDACIÓN DE POETAS OPTA, incondicionalmente, por la creación de una Poesía dotada 
de mutabilidad, generando sus propios anticuerpos en sintonía al acontecer epocal, en 
detrimento de los quebrantos de la Actualidad que solapan desde una falsa trascendencia la 
condición humana y su drama existencial 
   FUNDACIÓN DE POETAS SUGIERE auscultar el corazón infartado de la Realidad, 
suprimiendo de un solo atisbo las distancias entre poeta y sociedad; estrechar vínculos; 
promover la apertura comunal insoslayable reformulando paralelamente el lenguaje y sus 
contenidos. Esto último es un imperativo sin posibilidades de postergación. 
   FUNDACIÓN DE POETAS OPINA que las potestades de turno, muy ladinamente, buscan la 
destrucción de la Poesía con poesía, los poetas contra los poetas en suma. Y advierte que la 
confusión que ello insufla se diluye sólo con una amplia propuesta, con capacidad de maniobra 
y en sí misma arrolladora, sin banderías políticas, raciales ni religiosas. Fuimos, somos y 
seremos estrictos en este accionar. También sabemos que nada que ya no se haya dicho 
decimos.  
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-Detalle: 
No hay contradicción en este punto del Manifiesto si las actividades pautadas por los 
organizadores cuentan, en alguna instancia, por ejemplo, con ámbitos estatales. El reclamo si 
así fuere necesario de aquello que nos pertenece como contribuyentes lo justifica 
intrínsicamente. 
   FUNDACIÓN DE POETAS DESACTUALIZADA bien sabe que ha elegido el más sinuoso de 
los caminos, en procura de una victoria desesperada: la Realidad 
   FUNDACIÓN DE POETAS, finalmente, afirma que goza de muy buena salud, para convocar a 
todos aquellos que quieran participar de sus actividades. 
  
                                                   René Villar. 
                                              (secretario gral.) 
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